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Abstract

This paper studies the text translation of the China Maritime Museum in Shanghai and explores the
phenomenon of negative native language transfer. By comparing the Chinese and English versions,
the research finds that negative native language transfer is manifested in two aspects: one is the
lexical level, and the another is the syntactic level. The problems at the lexical level are obvious.
Translators often translate directly without corresponding words, which leads to word meaning
deviations or improper word selection. There are also problems at the syntactic level. The parallel
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sentence patterns in Chinese are directly transferred, which makes the structure of English loose and
lacks coherence. The research reveals these phenomena which affect cross-cultural communication.
The research puts forward optimization suggestions, which can improve the translation quality and
promote cultural communication. This article has dual significance, enriching the theory of lan-
guage transfer and providing a reference for practice.
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1. 5l

BRI, SR SEE LA D, EYIHERRN L. X EER, B PERXIME
i ERE MR L. RS AR R AEIARCR, X ae et E PO AR, Rt FE 5K (A
(BRI A R 2 o A R ST TR, R T 5 s v B A SCAL (e bR SO AL
Wi, E R EEEASF 1M

(ELERE ORI, BT PESER. XHERAR, BHETGERIRHE LIl fHER
EMAR I RSN, SRR, SZRRERINR N, SECH IS RIEER, BESORRA S
AR A [ BRI S 6 ) LA B MR AR e i, oP TSR FB R 5 52 B — € AR

AT [ L R TR SO R T, BRIt BT i TS RIEER, AR
BN . YIE RN N ALE TR, FORTEAEARAL, PRI EORE & 1, Tl BHE N 2 I iR T
BRI X 2 i A R 1 T

AW FUAE LR LI ER 0 S SOA, AT LURN SRR AR FOT R IR, B LR, REfs AR 3 [
P R TR SO B R R AR AE I R, thBERS (A5 R SCAL TS S OLA SE HE A B JRE i, 7 A v LA
WAL . (RIS R RE N IR SO IR 25, HEsl b BSOS AME Sk, (et E PR o seiit, Bl iseHl
HE%.

2. XHEkgid

TR — N E KT RO B SR ORI A M TR, SN, WABET A ST A
2o BEABLUNA (A ERAC, SIORAHT I TR RERAC, MR — A B R it 5 s SRR SE 77
PRI T AL BT, PRI, AT RO SO R 16 gl A AR SN 2. I AR RE A8 DRAE SCAL AN I o2
HER TR AL B 45 T A RAR,  REE LA B RIS Do 12 B 5K (K SCAGA ], Rk L 5K 2 1) 19 8 SO AS VAR

R, FIOEYIESCAR T 2O 2 R s . i RERERIEIL, wmaJk
77(2023) [1]45 #5745 (2023) [2]iHid SCUERT T4 i, Tt Ik T SO A 58 H AR RI ISR R 2R, DASIIL
T SCAG A RO S . BRI JR T, PR (2021) [3]5 FA45(2021) [4] AR . Dife 3 AR EER
MAVIN, SR F BRI & N @S SR B R Bh TR AL, i OR SO 5 (0 S Rl i

WA IR T A E SRR PR S0 B PR B . 1805 2 # (2018) i85 ) 5 T A A IR, G Bt SR 1 SO
TENFNLEFEAFAEAL TR WTE , SCAGAR IS RS S 2 (5] Cristiana V (2023) M1 F6 H ST Ak 6 81 (0 26 T i AE A4
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R IETTERCEA P, BUATH A Z RIR T AR, REETS 70 BN AT SOAS 122 BT
REF K. IXMPELE S SCBRAOMTY, TR TR R B R R VAN R R 5 T A AR R (1 5K B A 6] -
FIRBPFONASIRGE T 2L NGRS T, BRI OUL S BN TR R AW BT, N
W ERE FOT R ILRIR AL T INER S 55— 5, RS SRR R S R E R, R T AE TR
WA TR PR B B . AW FORAERL IR b, S5 5 T MU B SCR IR IR, RGBT
FUERXRIARTERI B A RG], DU R T 2 B = 5T SR O 1 SR AR

3. BEATBIR

REEFUERAE N 85 I R i — R WIS, F8 042 5 5138 7E18 F 28 i 5 B 2 BEE R2 )
M= AR R . X IR K2R FATI0 T2 K SRAP . MR, BHE TR 1
Bl iz, BARRIESAERN IR SE. B o018, IHESPR L AR E 2 AN 2T .

TEARSAETTTH, 2055 N (2022)i8 i X 961l 355 ) & BAERR RN T, RIEHEIEBEAH
A R R, HACT RS FRE NRE, AAETHARX D tesh, AATIE K
FVC AR R AR R Y 5 BEE IEIE R A AEAR DG, RUEE R Rt s, VR S A A AT
k. W FIR/R T BHEFUEREAE 1B 5 /B R 44 B 5 T 1) 5 Z M 7]

VB >I49 7T, 5K (2019) AN 5 PR 3 (2019) 3 i SUE A 78 & B BHE (BUE) )k 35 IR x5 15 = (0
PEFE . OB SRR, 2 ) H 2N | BEE R B I BT RE B B ARE S . 9KIHE(2019) 4 E
TRA B RGN UYL G B S AL 1457 AR AT AR [8]s R (2019) i H BR1T e ) B 0T g
BEEFHANEEFGERIMER, T ERERE 9.

REE FUE R IR AL FIRT T U R IR 240 BRIZ & (1997) VN B3 & 52 BREFE T, 5303 SCH I
WG R E B R S IERE LRI, 18 BRER R 2 TR AERPE[10]. F 0 (2010) A AH R
M, I BB — DR T8 5 IR AME R BCE RS AL I a8 S0, R EE S
TR AIE S H AR TERE S RE IR At T R KR 11].

AT, EE AR SCORRI RN R MR, BUE I B OO B RHE ST RS ISR B R
HFZ, (HARIR N ZAF BN SRR Z T, MATE e 5 1300 ) BAE AL 5 e pt s e . FET X
AR, AHEFICLERE FUERHLEON IS I A, RGE S BHEAE 5 R AR SRR R 1S
SCHEAE B FLER RO EES R IR Z R, DU R A S AR 5 R T % A T R R (1
SARK .

4. PEAUSEMEXEABFEFOSHERIBIAR

o [ A D TR A PR ¢ i T R TR, IR R R, e DR L, 1
Yo Bknt, FETE BN RIRNE, RIGEIENTED S, A AR, AU S DRIt
5y b AR FNEE 2L, I GURIRAN AT Bk . 22 TR IR ARKE RS, Jo ik 80 16 I T LE B0 ) L
FHETUE R R 2B, W T R e B W%, BESARM, AT aREXLN®, B
FALBRE ST BRI AN Z,  HME 72 ] R R 2%, AT AT RETCIRER AR SO A P o

AT EAEARTHE T E TR Y E ORI A T, BRERDh SO X LR s, B ERE UT
M BLR o S8t r [ L R T P S SCA A% P A s ASSOR LR ST AR B 5 ZEARBUAE DL S5 T

4.1 WCIER
B TSRO — X, R o IR i AT R, S EOA U E
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4.1.1. L1
FE 1 LI D ER A = MK B Al S SO S “ AHABAHRC ” B R, A IX R — B
B ¢ fpaRAmEe, KM, KL SR ALK ARIR AR, 42 Tinaa et s ki, 7
# X “‘Easy navigability by collation of ships and oars’, water systems and boats are not only the symbolic carrier of

the Jiangnan culture, but the unique imprint of the times of the Jiangnan society.”

PFEK CFHEAEEC, 75KIAT WBIEA “Easy navigability by collation of ships and oars” , iX HL{
“collation” —iafEFE L IFAVE A, HAEM BT Ch AT Re 2 g2 % . £ Corpus of Contemporary Amer-
ican Englis (COCA)H, 485,202 i3 Arh, VA 82 ki CA# T collation & HA#JCAZFE, collation 1
Az R4 0.0001%. FTLL, %% collation B4 5 H AR K& J6iE NEH IR ZRIL . ALK “ A4
AT, f9/KMAT” BN “with ships and oars matching perfectly, navigating through the water becomes ef-
fortless”

41.2. j@BC 2

R — S, A O TTEILEAECE S I, BREEE)Y “Ten-Cash copper coin of
‘Guangxu Yuanbao’ made in Jiang-Nan Province in 1905” , “ZBE” fHEAFHEG, I HT XL
B E AR — AR L VR, EEEEERSLNE. EEN, MREREX— R, BT
AL RE R E etk . FTBL,  “the Year of Yi-Si (1905)” (803 B VR 5 &
4.1.3. i8C 3

Erh EEEYE RN e B, FIUGEN, HEh—FRMaatt R, M “SF7 , ERmEE R
B4, HCEIEA “Niao chuan derived its name from its distinctive stem, which resembles the mouth
ofabird.” . H3C “MiE” HHEA “bow” , H “stem” WHESIEIRM, CIEME O, SHER R
CHEF “beak” , NPEN “resembles abird’sbeak” , ERE “BE” A “mouth” ANHER, TEiE “beak” B
& LEYRIE, XRNEAITFRINS .
42, EHEB

WU SR v E U ) TR B SR, AR E L AR, TR, R EAEX . izt
FEIRFITER . RS RRAFZEEMANUEEAR, iEWAIEN T P E AR AR &R 5T,
421 |A3E1

B R RARHE. WL — R RAEAR AR, REERAHRE, BHE, ALk, 4RSS,

# %_: “Fu boat is the general name of the coastal pointed bottom sea boat in Fujian and Zhejiang. It is characterized by

the tip of the head, the tail is wide, the two ends are upturned, and the head and tail are high.”

Horbiedg “HAR AT, R, Pk B, ERESE” BN “Itis characterized by the tip
of the head, the tail is wide, the two ends are upturned, and the head and tail are high.” , X B [{a) & A
FARL, Bz S0 WRE ST VAR M. T BRI S CRIA ] B M RHE R S — M), W “Itis
characterized by a pointed bow, a wide stern, upturned ends, and an elevated bow and stern.”

422. |)3%2
A T AT L T 2 DX o i S TR T

B 1953 &, A EHRBESL TR, RALETFLED R LHELSLEIM, L PRARERE XX &4
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BB 6 BRI R — AT LB R A R R IR
#3: In 1953, the Ministry of Transport set up Harbour Superintendency Administration and Harbour Superintendency
agencies in the coastal opening ports, carrying out conformably the functions of maritime safety supervision and management

in the name of “The People’s Republic of China xx Harbor Superintendency’.

R A, R 25 Bl I 4 A B K ) SR ZRIE Y, TSR S H U B A6 T R A A A AR
HAUGEE . EXBRFESH “In 1953, the Ministry of Transport set up Harbour Superintendency Administration
and Harbour Superintendency agencies in the coastal opening ports, carrying out conformably the functions of
maritime safety supervision and management in the name of ‘“The People’s Republic of China xx Harbor Super-
intendency’” , EARSAMTH T &), EAEHITIIRRE T HhcmiFsa, SEm K, FE4H
ZIANG R . W DU SR K h), (R AR TE SR B ARSI 454, flia) 7 SE S A0 5 T3

5. fHEIT B ERENHIFERENF D
5.1. BEHIEBHAE

RSB SR 2R R, OFESGURE, A IE, DR OR . R 2 A
5, AREERRE IR, 5 S BOA UmZE, SUEFIAY, Wb E ST R R, 1R T RE B S
AN, XSS AR AR, R SRR

FINE S ANASMER BN EE . POEERES, ATEWEMREL WAIESIAR, R ER
&, AITFEME, FREAMEMNG, BEBENEER, SEETRST AR, &S8R
B, B BT[]

HBESCAE SRR BB SO B LR AAE R N 2 — . B AR R AR RO SE,  AATTx H 30 s
ERMRIRIE, MEREIA R SOk o (BRI 75 BRI A, B2 B D SOSUAb IR, BEFR AR S SO ST Ak PO
PEREMAE IR IX LE R, BRSO ZE R A W, ERRE S BEEA %, XeSBCUEEERR, WmiThe
i AR AR
5.2. BiEGRITERMBIERENT N

BREGUER IS ATRE FEOR U2, MR, )5, MISHERYE o A R SR T,
Ag <SRRG, AOKTAT” (P SCRAAT S0 “collation” , 531 REEE, BRI

P T B 2 B . PCR B BEER BN, (HIECR TAIA AL, T, B
AN, SO L, AR R L

BREGUERIE SISO, il & SO K, 3R ATESESOR N, P 5 B,
W RRE I, PEOCATRERME, AN GBI, TME ORI WA AT

BHE SUEB LG T R I SRR, W T P LA SO ei, VSO IR SUER, S
SER, ERIERR, WSRO, I, 6 R R SCAB b, 35 P Tk
HRk SRS SCHC P, 3Tl S i 0 o RS0 0 ERAR A R PE
6. &g

ARG ST UG PR, RIEHESOER IR, EEIERICRAERE, i7
LB PSRN AR, P e I, FEOA RS0 AR Y, SRR R IR, 3
X% A, BPATAS Y AR, B2 BT s b

FICIER T, P A S, e SRR I L, S ELR  SCLE, LR SO,
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FECERH TIREAR, AKIER TN, BEE TR ORE R OCH S, WaRAe), WK, RENIECR G
A, REAONTECNE], M) 7 TIE, s h) 7 Rtk

AHE LR 7R T E AU R T SO R M RHE SUE RIS, RN, EON TR ORISR 1
B5%, B, AWFABMTRIMEVIESORREN R, S BB COER LR, B EINE
HR, 5 T EfR . X G 0R AN EL A b [ SCAL RO BRAR . LUk, ABTFUONTE F I B St 7L,
B TZHRAE SO RSN, s VIS SRR TN A, &a, ABTHES)
TR ESCA SMERE, Bt 1R BRSO, BRSO L B AT R .

AIXAEAL, ERMERAR, SRARIR. E5, BT E TR, o 7o
A, R REAER, R LA SOR, R E TR RE, HIK, A TTH R
o BT REEGOTRE T, (ESRISRCRAFR, AT YRR SR, AR RHT FC T R SR AT 7T 2 1 b
B, WH 2 R SCA, BRSSO A 2k, AL sRng ,  CLER TN 13 AR R

RRWETTRT LI R, BT TT 2 8RR 8, B 2 MM SOA, SRS IR sems, DUILBIIEsRNg, 45
EHURECR, W8, WANTHEGE, RESIONENMESR L, R, SSEIRR, ST
B, RTHEERCR, et s ssii, sTikh AN
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